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  1. FEJEZET

  


  UMBERTO SAPHO


  Órákra, sőt napokra van szükségem, mire összerakom magam. Lia most ment el, a kanapén ülök, mint egy lerakott zsák. A homlokomat dörzsölöm, izzadok, ráz a hideg, a gyomrom egy hatalmas görcs, miközben a torkom úgy szorít, hogy másodpercenként kell megköszörülnöm.


  Mi a faszt csinálok?


  Beleszeretek egy rendőrnőbe? Egy Veltába?


  Uramisten!


  Eddig sem vettem őt félvállról, de az elmúlt éjszaka teli volt érzéssel, kitárulkozással és valami egészen mélyről jövő dologgal.


  Hiszek neki, és mégsem. Akinek a családneve Velta, attól vagy távolságot kell tartanom, vagy le kell igáznom. Szinte érzékelem, ahogy a föld kettényílik alattam, és én belesüllyedek a szégyentől. Ez a nő az éjszaka mindenét megmutatta nekem. A sorsát, a fájdalmait és a jövőbe vetett hitét, engem mégis kétely mardos.


  Nyakig merültem a trágyában.


  Akartam! Akartam, hogy beszéljen. Őszintén. Most azonban azt kívánom, bár ne adott volna magából semennyit, akkor talán tovább tudnék lépni.


  Egyszerűen semmire sem hagyatkozhatom, csak a megérzéseimre. Ha hibázok, mindent lerombolok, amit a Saphók évtizedeken keresztül építettek. Apám keze a fejem fölött lebeg. Ha az elhunytak és az élők találkozhatnának, biztos vagyok benne, hogy az öregem első reakciója egy hatalmas saller lenne. Képtelen vagyok elviselni ezt a nyomást. És egyáltalán… Miért kockáztatok? Szerelemért?


  Hjajjj… Fingom sincs! Szerelmes vagyok?


  Szükségem lenne pár napra, hogy tisztán lássak, döntéseket hozzak, de már most hiányzik az illata, a bőre, a hangja, meg… minden…


  Baromság, de mérlegelni kezdem, minek örülnék jobban. Lia Dortellának, aki karabélyos, harcol a szervezett bűnözés ellen, és le akar sittelni, vagy Lia Veltának, aki egy don unokahúga, és aki hamarosan minden Sapho ellensége lesz. Mindkettő kemény ellenfél, de a törvénytől kicsit sem tartok. Egy Veltától sem annyira… Magamtól. Igen, sajnos magamtól tartok a leginkább. Apám keménynek nevelt, és azt hiszem, jól sikerült neki. Úgy vélem, az eltelt évek alatt szelídültem, de most hatalmas bennem a tanácstalanság, és emiatt dühös is vagyok. Voltaképpen nem is Lia van a középpontban, hanem a férje, a kapitány. Ő egyértelműen Velta ölebe, így nem finomkodhatok vele.


  Na, azt biztos nem is fogok, mert a kezem már most is ökölbe szorul, miközben megállapítom, hogy a módszereim csak durvábbak lesznek a féltékenység miatt.


  Józannak kell maradnom! Szeretnék úszni az árral, de szembe kell vele fordulnom, és a legkevésbé hallgathatok a szívemre. Liát minél távolabb kell tudnom magamtól.


  Istenem, add, hogy ne hazudjon!


  Ha kiderül, hogy ez egy színjáték, magam sem tudom, mit teszek. Giovanni már tudomást szerzett róla, hogy a bárjának fütyültek, és nem ostoba, tudni fogja, hogy én voltam, pár napon belül válasszal is fog szolgálni. Kitártam a háború kapuját, amikor a Messinai-szorost szóba hoztam, a robbantással pedig besétáltam az előszobába is. Ő minden lépését rejtve, titokban tette meg, miközben én nyíltan, és ez talán hiba volt.
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  Minden porcikám sajog, de nem hagyom abba a zsák ütését. A szememet csípi az izzadság, a mellkasom piszkosul szúr, de ki kell adnom magamból ezt a feszültséget.


  Kinyírom ezt a bokszzsákot, mert ha nem teszem, akkor mást fogok.


  Veszett dörömbölés üti meg a fülemet, az egyik kezemmel megtámasztom a zsákot, hallgatózom, léptekre leszek figyelmes. Körbekémlelek, miközben amilyen gyorsan csak tudom, leveszem a kesztyűmet. Mindössze egy Beretta van itt lent, a pincében, azt gyorsan magamhoz ragadva tovább fülelek.


  Umberto! Hol vagy?  ordít Santo, mire nagyot sóhajtok.


  Itt lent.


  A nadrágom övrészébe csúsztatom a pisztolyt, elsétálok a törülközőért, és megtörlöm az arcomat. Santo úgy rohan lefelé a lépcsőn, mint egy megvadul kutya.


  Sosem veszed fel azt a szájbavert telefont! Nem hiszlek el, baszki!


  Nem felelek, tovább törülközöm, majd meghúzom a vizet. Talán érzi, hogy elvetette a sulykot, mert csípőre tett kézzel a fejét csóválja. Hosszú másodpercek után kérdezem:


  Anyád nem tanított meg köszönni?


  Umberto!  Úgy emeli meg az ujját, ahogy apám szokta. Felvonom a szemöldökömet, ez kezd érdekes lenni.


  Nocsak, Santo!


  Leteszem a vizet, majd próbálva megtartani a komolyságomat, ráemelem a szemem.


  Igen?


  Én megesküdtem az apádnak, hogy mindig minden körülmények között megóvom az életedet! Apád bízott bennem, de nem vagyok az óvó bácsid! Ha a farkad után mész, akkor ne csodálkozz, ha idejekorán a föld alatt végzed, vagy esetleg a sitten. Apád a legjobb tanárod volt, te meg úgy viselkedsz, mint egy kamasz!


  Nagyon mérges, elismerem, az ő szemszögéből talán így tűnhet a dolog, de nem állok bele ebbe a vitába.


  Már a múltkor kértelek, hogy ne használd a kulcsot, csak ha előtte engedélyt kérsz!


  Mi van?


  Megint csak úgy fogtad magad, és besétáltál…


  Umberto, te figyelsz arra, amit pofázok?


  Elé lépek, és mélyen a szemébe nézek.


  Jól vigyázz, Santo, így is sok van a rovásodon! Részben miattad vagyunk szarban, úgyhogy ne játszd el a főhőst!


  Lesüti a szemét, de nem lépek arrébb, megvárom, míg beszélni kezd.


  Igen, tudom, ebben igazad van… Én csak azt szeretném, ha tekintettel lennél a veszélyre.  Rám néz, és folytatja.  Nem fogunk tudni megvédeni, ha ilyen helyzetekbe hozod magad. Ez a nő az éjszaka meg is ölhetett volna. Egy Velta!


  Jól van. Zárjuk le! Nem fog többé előfordulni…


  Azt hiszem…


  Ezt hogy érted?


  Nem tudom, hogy értem, Santo! Most komolyan azért jöttél ide, hogy a faszságaiddal traktálj? Azt mondd el, mi van a bárnál! Üzent Velta? Vagy mit tudom én, beszéljünk a vándorló madarakról, csak ne arról, hogy mit tettem az éjszaka! Érted?


  Jó ideig döbbenten mered rám, majd bólintva fölfelé indul. Santo nem egy érzékeny fajta, de most mintha sértődöttnek látszana.


  Leereszkedem, a bokszzsák alig látható lengését figyelve kattogok a helyzetemen.


  Nem fog többé előfordulni.


  Melyik része?
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  Úgy vélem, mindkettőnknek sikerült lenyugodnia, ezért lassan felkecmergek a lakrészbe. Veszek egy zuhanyt, majd lemegyek a nappaliba. Santo az étkezőben ül, a pultra támaszkodik, és a szorosan összefont ujjait nézi. Szótlanul átsétálok hozzá, kipakolom a kávét meg a cukrot, majd én is leereszkedem az egyik székre. Hang nélkül készítjük el a saját italunkat, amit kortyolgatni kezdünk.


  Gondolom, már sejted, mi a helyzet…  motyogom.


  Éppen ezért vagyok tanácstalan.


  A százados nem áll a Velták oldalán. Ha emiatt aggódsz…


  Emiatt?  kérdez vissza már-már felröhögve.  Emiatt is! Kevés dolog történt apád halála óta, amiért nem kell idegeskednem. Rögtön összeakasztod a bajszod egy családdal, cicázol a törvénnyel, miközben még a piramisod sem épült fel.


  Hogy érted?


  Hogy értem? Hol az alvezéred, Umberto? Nincs alapod! Apád alatt ott voltál te, ami mutatta a többi családnak, hogy a Saphók hatalma nem fog megrendülni, de most te vagy az egyedüli. Tudod, mit jelent ez? Ellened fognak indulni, mert ha téged elintéznek, szétesik a család.


  Talán nemcsak apámat éreztem sebezhetetlennek, hanem magamat is. Santónak igaza van. Minden emberünk a helyén maradt, de az enyémre nem lépett senki, ami azt jelenti, hogy jelenleg alattam hatalmas űr tátong. Kire bízhatnám a családot? Nincs gyermekem, túl fiatal vagyok, és testvérből is csak lány adatott meg.


  Hány éve állsz apám mellett, Santo?


  Vagy harminc.


  Hm…


  Harminc év hűségben, kitartásban. Minden leszármazottja nekünk dolgozik, bármit megtesznek, még apám is rájuk bízta az életemet. A családunk nem érez melegséget, ha a Santók szóba kerülnek, és ennek sosem tudtam megmagyarázni az okát. Most azonban úgy áll a dolog, hogy ebben a krízishelyzetben is egy Santo ül mellettem, aki akkor sem állna odébb, ha mellettem dobbanna utolsót a szíve.


  Mit éreztél, amikor felesküdtél apámnak?


  Lenyeli a kávét, jó darabig meglepetten bámul, mint aki nem érti a kérdést.


  Örültem, hogy szolgálhatom.


  Mit jelent neked a Sapho név?


  Nem tudom, Umberto…


  Ostoba válasz, mégis a legjobb. Sokszor, ha meg tudjuk magyarázni a dolgokat, akkor elveszítik a varázsukat, a hatalmukat.


  Szolgálnál alattam?


  Megfogja a pultot, majd lassan feláll.


  Én…


  Helyettesként.


  Nem tehetem, Umberto. Ha alvezérré tennél, nem tudnék a biztonságodra ügyelni, mert más teendőim lennének. Másra kéne bíznom téged, és azt nem tehetem meg. Megesküdtem az apádnak!


  Lehúzom a kávét, én is felállok, majd mellé lépek, és megveregetem a vállát:


  Még a végén megkedvellek.


  LIA DORTELLA


  Az én fajtám mindig megérzi a veszélyt, a hiba azonban ott kezdődik, ha mit sem törődve megyünk tovább. Hogy az én esetemben most menetelésről vagy fékezésről van szó, már magam sem tudom. Egyvalami biztos: Umberto Sapho a markomban van. Ha nem hinne nekem, elintézett volna, ugyanis olyan helyzetben van, amiben nem finomkodhat. Az, hogy nem tesz ellenem lépéseket, megmutatja, mit érez irántam, és ez időt ad nekem.


  Felérek az emeletre, Alessandro durván kicsapja az ajtót, és beránt.


  Hol a francban voltál egész éjszaka?


  Hagyj békén!


  Próbálok elmenni mellette, és Adriana szobájába menekülni, de ellentmondást nem tűrően a falnak szorít.


  Ne szórakozz, Lia, mert nem tudom, mit teszek!


  Nocsak.  Felnevetek, szinte úgy érzem, megbomlott az elmém, noha igazából csak a reménytelenség és a beletörődés tett ilyen közömbössé.  Komolyan azt hiszed, hogy megijedek tőled? Pont tőled? Te senkiházi!  Hátrébb lép, mintha ő maga is meglepődne a szavaimon.  Tegnap este a bácsikám megfenyegetett. Veszélyben van az anyám, Adriana és én. Na, ő tényleg nem szórakozik, Alessandro, úgyhogy tudod, mit? Ha el akarsz velem bánni, legyél gyors, mert a végén még megelőz téged!


  Mi a nyavalyáról beszélsz?


  Azt kérdezed, hogy hol voltam tegnap éjszaka? Eláruljam? Van elég erő benned ahhoz, hogy halljad? Hallani akarod?


  Fejezd ezt be!


  Ismét kacagok, miközben becsmérlőn végigmérem. Gyengének látom, nevetségesnek és szánalmasnak.


  Na igen! Gondoltam!  Elkomolyodom, ő nagyokat nyel. Sokkal halkabban kérdezem:  Hallani akarod?


  Mert elmondom!


  Elmondom, hogy a lányomért bármit megteszek.


  Elmondom, hogy a véremet nem tudtam felhígítani.


  Elmondom, hogy én is csak egy Velta vagyok.


  Elmondom, hogy odaadtam valakinek a szívem, akitől hamarosan visszakérem…


  Megijesztesz, Lia!


  Adriana kinyitja az ajtaját, a plüssmaciját szorítva mered ránk. Olyan a tekintete, mintha most látna minket először, mi Alessandróval kővé válva próbáljuk összeszedni magunkat.


  Jó reggelt, Adriana!  indulok felé, mire ő ledobja a macit, és a nyakam köré fonja a karját.  Jó, hogy fölkeltél! Készülődjünk, mert oviba kell mennünk.  Megfogom a kezét, a fürdőszoba felé irányítom, miközben Alessandro képébe bámulok.


  Tudtam, hogy gyenge, de azt azért nem, hogy ennyire. Mitől fél? Attól, hogy elveszít? Vagy csak attól, hogy többé nem bánthat?


  Leguggolok Adriana elé, és fésülni kezdem. Érzem, ahogy Alessandro mögénk lép. Gyermekünkkel mit sem törődve parancsol rám:


  Lia! Ha beértél, azonnal gyere az irodámba! Beszélnünk kell!  Felegyenesedem, hátha visszanyerem az erőmet és a bátorságomat, de már késő. Adriana megjelenésével elszállt a hidegvérem, újra egy sebezhető nő és egy zsarolható anya lettem.


  Rendben  nyögöm.


  2. FEJEZET

  


  LIA DORTELLA


  Úgy jöttem el reggel Umbertótól, hogy semmiben sem maradtunk, mégis tisztán látom, mi következik. Talán odavagyunk egymásért, de nem kérdés, tenni fog azért, hogy elfelejtsen. Nem hinném, hogy tart tőlem azért, mert karabélyos vagyok, vagy Velta. Ösztönlény, de nem hülye.


  Patrizia nekem ütközik a fordulónál, rám löttyen a kávém, de nincs időm ezen sopánkodni, mert hadarva mondja:


  Nem veszed fel a telefonodat, Lia! Az intézetből hívtak. Anyád nagyon rosszul van.


  A bögre kifordul a kezemből, azonnal ott terem egy takarítónő, hevesen mutogatja, hogy menjek csak nyugodtan, ő majd mindent feltakarít. Ostoba módon a zsebemben matatok, előhúzom a telefonomat, leellenőrzöm, hogy valóban volt-e nem fogadott hívásom. Volt, méghozzá több is. Többek között egy ismeretlen számról is, ami nem kérdés, hogy a bácsikámé.


  Mikor szóltak ide?


  Most, öt perce.


  Kiviharzok az épületből, beülök a szolgálati kocsiba, és az otthonig meg sem állok.
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  Mit ért azon, hogy nem tudják az okát?  támaszkodom fel az orvos asztalára, mert már képtelen vagyok türtőztetni magam.


  Kérem, signora! Legyen megértéssel. Az édesanyja nagyon beteg, és természetes, hogy az állapotában olykor bekövetezik némi változás.


  Változás? Állítólag csaknem megfulladt, a vérnyomása meg az egekbe szökött. Mi köze ezeknek a mentális dolgokhoz?


  Követelem, hogy vizsgálják ki!


  Már leellenőriztük. Nem…


  Bejuthatott hozzá más is, mint a személyzet?


  Felvonja a szemöldökét, mint aki nem érti, hogy miért kérdezek ilyesmiket.


  Ezt hogy érti?


  Mit hogy értek, a francba is!? Nyomozó vagyok. Van pár bűnöző, akiknek a bögyében lehetek, és így próbálnak bosszút állni!


  Mélyeket lélegzem, próbálok lehiggadni, mert úgy üvöltözöm, mint egy félőrült. Szent meggyőződésem, hogy ez nem véletlen egybeesés. A bácsikám nem rest megmutatni, hogy nem tréfál, és neki senki sem szent. Az anyám az ő húga, de szemernyi kétség sincs bennem afelől, hogy bármit kész megtenni annak érdekében, hogy engem lépésekre bírjon.


  Ide nem jön be senki, csak a látogatók és a személyzet.


  Akkor kérem az összes alkalmazott nevét, és a látogatók sorát, akik az utóbbi két napban megfordultak itt!


  Felhorkan, majd megcsóválja a fejét. Föláll, ő is megtámaszkodik, és immár agresszív hangon próbál helyrerakni.


  Higgadjon le! Az édesanyja beteg! Tudja, a kórházakban előfordul, hogy…


  Na ide figyeljen, doktor úr! Két perc múlva itt van a parancs e-mailben, úgyhogy azt ajánlom, serénykedjen kicsit, mert a végén olyat teszek, amit megbánok. Nem tenne jót az intézmény hírnevének, ha kiderülne, hogy a Cosa Nostra csak úgy ki-be sétál itt.


  Hátrahőköl, és tetőtől talpig végigmér:


  Micsoda? Cosa Nostra?  Elszántan meredek a szeme közé, mire ő szinte csak magának suttogja:  Jóságos ég… Most vagy magának is elment az esze, vagy…


  Vagy?


  Az édesanyja is ezt suttogta. Meg a nevét…


  Rossit?


  Nem, a lánykorit…


  Velta?


  Igen. Azt gondoltuk, a Cosa Nostra alatt azt érti, hogy neki van valami megbeszélnivalója valakivel… Hogy jön ide a szervezet?


  Nyilván nem mondhatok semmit ennek az orvosnak, de fölösleges is lenne. Már nem kétséges, hogy Giovanni ideküldte az egyik emberét azért, hogy a saját húgát elhallgattassa, vagy felhasználja mint egy egyszerű játékszert.


  Nyomozok ellenük…


  Istenem…  sóhajt egy nagyot, majd gyorsan leül a gépéhez, és pötyögni kezd.  Hamarosan meglesznek a nevek. De kérem, az írásbeli parancsot tényleg küldesse át, mert anélkül nem szolgáltathatok ki adatokat.


  Bólintok, majd bátortalanul kérdezem:


  Életben marad?


  Igen. Sikerült gyorsan reagálnunk a tüneteire. A vérnyomása már normális, és a többi eredmény is javult. Kibővítem a vérvételi vizsgálatot. Eddig csak az juthatott a szervezetébe, amit mi adunk neki, de így már szükségét érzem.


  Az jó ötlet  nyögöm, mintha ezelőtt pár perccel nem estem volna a torkának.  Bemehetek hozzá?
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  Borzasztóan sápadt, egy gép ütemes pityegése jelzi a szíve ritmusát, de ami a legijesztőbb, hogy nyitva van a szeme és a plafont nézi. Egyedül van, csak ezek a masinák zúgnak körülötte, és amikor közelebb lépek hozzá, már tudom, hogy tiszta a tudata. A tekintete teli van fájdalommal, megbánással, megcsillan benne a halál utáni vágy. Elsírom magam, megfogom a csuklóját, mire egy pillanatra lehunyja a szemét, amelyből könny csordul ki.


  Nekünk nem kell vizsgálat. Mi ketten tudjuk, hogy mi történt itt. Talán egyikünkben sem félelem van, hanem elkeseredettség. Ő tisztában van vele, hogy a saját testvére teszi ezt vele, és ezzel pokoli nehéz lehet szembenézni.


  Anya…


  Nem hittél nekem… Soha…


  Jaj, anya!  Ráborulok a karjára, majd hevesen végigpuszilgatom az arcát. Meg sem moccan.  Tudod, ki tette?


  Te is tudod, Lia!


  Tiszta a hangja, nyugodtan fekszik, olyan most, mintha az égvilágon semmi baj nem lenne vele. Egy tiszta elme, egy tüzes tekintet, és most először kívánom azt, bár anyám ne értene semmit. Fájdalmas lehet neki szembesülni azzal, hogy a saját testvére bánik el vele.


  Giovanni?


  Ki ne mondd a nevét még egyszer!  Felém fordítja a fejét, majd megköszörüli a torkát.  Zsarol?  Nem tudok válaszolni.  Kapcsolatban vagy vele?  Megrázom a fejem, majd lesütöm a szemem, ő erre kirántja a csuklóját a kezem közül.  Ostoba nőszemély vagy! Egy hülye liba!


  Tudom, hogy nem azért mondja, hogy bántson. Igaza van. Mit hittem? Anyám éveken keresztül mást sem tett, csak figyelmeztetett, én mégis elkövettem a hibát.


  Alessandro az oka!


  Honnan tudod?


  Honnan? Azt hiszed, nem egyértelmű? Valamit meg kell tenned, és most megmutatta, hogy jó, ha nem húzod az időt. Ez az ő módszere. Hogy talált rád?  Már szinte üvölt, és én képtelen vagyok elviselni ezt az igazságtalanságot.


  Én találtam rá! Segítséget kértem tőle, mert…


  Mielőtt befejezem a mondatot, ütés csattan az arcomon. Hirtelen fel sem fogom, mi történik, csak a zsibbadást és az égő bőröm sajgását érzem.


  Nem vagy normális!


  Segítséget kértem tőle, mert…


  Senki sem kér az ördögtől segítséget, Lia!


  Megterhelő számára ez a kirohanás, mert szaporán lélegzik és köhögésben tör ki.


  Alessandro bántott. Nem volt kihez fordulnom.


  A szemembe mered, és jó sokáig csak fixíroz, mintha nem hinné egy szavamat sem.


  Hogy érted, hogy bántott?


  Úgy, hogy megver, anya. Megerőszakol! Úgy értem, hogy a pohár fenekére néz, szerencsejátékozni megy, majd hazajön, tör-zúz, nekem pedig ellátja a bajom azért, mert nem nyert!  Nem tud mit felelni, Alessandróval sosem foglalkozott, úgy, ahogy jóformán Adrianával sem. Én a mai napig az ő lánya vagyok, akinek senki mása sincs. Szerinte. Persze józan pillanataiban olykor szóba hozza Adrianát, de sosem tükröződik a szemében szeretet.


  De hát a férjed rendőr.


  Kimondtad a lényeget, anya.


  Igen. Maga a kapitány. A megtestesült jóság  mondom keserűen, miközben próbálom újra megfogni a kezét, amit most enged.  Nem mindenki jó, akiről azt hisszük, hogy az, és nem mindig rossz, akiről azt feltételezzük.


  Umbertóra gondolok, de ő félreérti:


  A bátyám igenis rossz! Egy alávaló gyilkos! Tegnap éjjel az én életemmel is játszott, hát még most sem fogod fel? Nem, nem akart megölni! Ostoba lenne. Még fegyver vagyok a kezében. Arra sem volt képe, hogy személyesen jöjjön ide. Tudod, melyik kis picciotóját küldte? Amelyiket én is ismerem. Még gyerekként barátkoztak össze, pár évvel idősebb nála. Az apánk munkát is adott neki! Ide-oda kísért minket, mint egy báty. Azt az embert küldte ide az életemet veszélybe sodorni, aki gyerekként mindkettőnkre vigyázott! És a szeme sem rebbent annak a gazembernek, Lia!


  És te most engem hibáztatsz, anya?


  Nem engedheted magad zsarolni!


  Képzeld, pont ez volt a szándékom! Ezért történt veled, ami történt. És ez, ha nem lenne elég, van okom aggódni Adrianáért is!


  Meg is érdemled! Én hiába mondtam, süket fülekre találtak nálad a szavaim.


  A pofonja sem fájt annyira, mint ez, amit most mond. Pörölhetnék még vele, és bizonygathatnám az igazamat, de mindegy. Az ő elméje most talán felfogja, amit el akarok hozzá juttatni, de holnapra minden a ködbe vész, és megint csak egy vegetáló, bosszúra szomjazó, őrlődő, gonosz lelkű ember lesz belőle is. Igen, talán az a legfájdalmasabb ebben az egészben, hogy anyám már nem sokban különbözik a testvérétől.


  3. FEJEZET

  


  UMBERTO SAPHO


  Santónak meghagytam, hogy érdeklődjön Giovanni Veltánál a döntését illetően. Úgy határoztam, hogy nem totojázok tovább. Volt ideje döntést hozni a Messinai-szoros ügyében, vége a finomkodásnak.


  A telefont forgatom a kezemben, és bár megesküdtem, hogy túllépek Lián, felemészt az aggodalom. Tudni szeretném, hogy jól van-e, hiszen egy egész éjszakát töltött nálam, az is lehet, hogy a férje mindenre rájött. Veszélyes dolog őt felhívnom, mégis megteszem.


  A második csöngésnél felveszi:


  Umberto?


  Ciao, Lia.  Elhallgatok, olyan hülyén érzem magam. Miért nem vagyok képes az eszemre hallgatni?  Csak azt szeretném tudni, hogy rendben vagy-e.


  Nem igazán…  nyögi.


  Autóban ül, hallom az utcazajokat és ahogy visszhangzik a kihangosítója.


  Miért?


  Most jövök az anyámtól. Giovanni odaküldte az egyik emberét, aki begyógyszerezte. Csaknem meghalt!  Megremeg a hangja, tudom, hogy sír.  Az a rohadék! Most már hiszel nekem?


  Nem tudom.


  Talán mindvégig hittem, és talán soha nem is fogok igazán.


  Lia… Én…


  Az anyámmal és a lányommal tart sakkban. Te vagy a tét, Umberto  suttogja halkan, és ez egyrészről bánt, másrészről viszont megnyugvással tölt el.


  Ha így van, akkor miért nem játszottál a kezére a múlt éjszaka?


  És miért nem válaszolsz azonnal?


  Hosszan hallgat, ami eléggé elbizonytalanít. Félek, hogy több minden van még a háttérben.


  Nem tudom, mi legyen, Umberto…  Biztos félreáll, mert halkul a motor hangja, és csöndesedik a környezet.  Tanácstalan vagyok. Giovanni sosem fog békén hagyni, és hiába tettem le a voksom a törvény mellett, ő belekényszerít a bűnbe.


  Fura ezt most hallgatnom. Olykor átszalad az agyamon a kérdés: Tudja ez a nő, hogy ki vagyok én? A bűnről mint rosszról beszél, az igazságszolgáltatás glóriája lebeg a feje fölött, miközben én a Cosa Nostra egyik családjának a donja vagyok.


  Mit lehet felelni?


  Nyilvánvalóan semmit. Nagyokat hallgatok, és fél perc alatt ezerszer is megbánom, hogy felhívtam.


  Rettenetesen félek…  Amikor ezt kimondja, elszorul a torkom. Hány ember érezheti ugyanezt velünk kapcsolatban?  Anya miatt és Adriana miatt is aggódom.  A kislánya miatt én is. Vigasztalhatnám, hogy nem lesz baj, de ha valaki ismeri a szervezet eszközeit, az én vagyok… Vannak családok, akik nem folyamodnak gennyes módszerekhez, de a Velták nem éppen erről híresek. Nem kevernék az ügyeimbe ártatlanokat, főképp nem gyerekeket, de Giovanninak más értékrendje van, amit sokszor a capo is mérgesen vesz tudomásul.  Borzasztó ez az egész. Anyám azt sugdossa a fülembe, hogy bánjak el az összes Veltával és Saphóval, miközben te azzal fenyegetsz, hogy megölsz, ha ellened fordulok. Minderre még rájön, hogy Giovanni, a bácsikám azt követeli tőlem, hogy juttassalak börtönbe jó időre, míg ő átveszi a hatalmat a területeiden. De mindez nem elég, mert a férjem egy vadállat, aki nagyon szeret ám sütkérezni, így arra fordul, amerről süt a nap. És a franc essen bele, én esküt tettem! Nem ugrálhatok gyilkosok és maffiózók kényére-kedvére! Az a dolgom, hogy börtönbe csukjam őket…


  A legjobb lesz, ha most leteszem  szólok közbe, mire elcsöndesedik.


  Tudom, hogy sír, piszok szar érzés, de nem értem, mit vár tőlem. És azt sem tudom, hogy én mit várok tőle.


  Persze… Tedd csak. Szia.


  Ő bontja a vonalat, és én ettől egy gyenge kis pondrónak érzem magam.
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  Képtelen vagyok enni. Az elmúlt napokon, heteken morfondírozom, keresem a pillanatot, amikor elcsesztem. Lia a fő problémám, ne szépítsünk. Egyszerű lehetne ez az egész. Veltát sarokba szorítanám, a kis nyomozót meg példát statuálva kiiktatnám. Ennyi. Apám három nap alatt rendet tenne, de én engedtem, hogy az érzéseim irányítsanak, noha tudom, hogy érezni tilos, hibázni vétek.


  Csörög a telefonom, egy pillanatra azt remélem, hogy Lia lesz az, de nem…


  Most ment el a kutyád  hangzik fel a vonal túlfeléről Giovanni Velta agresszív hangja.  Már azért is hálás lehetsz nekem, hogy meghagytam az életét.


  Nem bírod, ha beleugatnak a dolgaidba, mi?


  Nézd, Umberto. Amikor fiatalabb voltál, irigyeltem apádat. Azt gondoltam: ez igen! Micsoda fia van! Most azonban be kell látnom, hogy te az idővel egyre ostobább leszel.  Elmosolyodom, bár tudom, hogy ő inkább idegesíteni szeretne.  Azt hittem, ennél több eszed van.


  Igent mondtál a találkozóra? Nagyon sürgős lenne, mert el kéne döntenem, hogy kinyírjalak-e, vagy sem.


  Na ide figyelj, te taknyos!


  Te figyelj ide, Giovanni! Olyan cafatokra szedlek, mint a bárodat, ha nem osztod meg velem a Messinai-szorost. Sőt… Ha tovább kekeckedsz, Messinából is kipenderítem az egész klánodat, és te a pokol tüzében égve majd azon gondolkodhatsz, hogy hol rontottad el!


  Szerintem ezen most a te apád agyal.


  Azt hiszi, felidegesít az apám említésével, de engem nem könnyű kihozni a sodromból. Bár agresszívan vágtam vissza, de nagyon is nyugodt vagyok, míg az ő hangja elég bizonytalan.


  Hol és mikor találkozunk?  sürgetem.


  Majd értesítelek.


  Nincs időd, Giovanni! Azt hiszed, hogy van, de tévedsz!


  Hosszan hallgat, már-már úgy tűnik, hogy ukmukfukk lerakja, de végül mégis beadja a derekát.


  Ma este. A parton van egy kínai étterem, legyél ott nyolcra. Kutyák nélkül.


  Leteszi, megkönnyebbülést érzek, és mint valami idióta, fel is nevetek.


  Kínai étterem! Na az fasza! Mit fogok enni?


  Az, hogy emberek nélkül megyünk, a komoly szándékot mutatja. Megfogadom, hogy nem fitogtatom majd az erőmet, komolyan tárgyalok, és szívből remélem, hogy ebben Giovanni Velta is partner lesz.


  Hülyeség.


  Valójában igenis szeretnék rajta fogást találni, mert el akarom intézni! Apám ellen áskálódott, és ezt képtelen vagyok lenyelni. Tudom, az öregem lelkesedése a betegségével megkopott, de itt vagyok én. A család, az szent, és aki apám ellen fordult, az ellenem indult háborúba.
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  Santo nem örült annak, hogy nélküle megyek, de belátta, hogy ez jót jelent. Feltéve, ha Velta is tartja magát a négyszemközti dologhoz.


  Leparkolok, Velta kocsiját nem látom, így van egy olyan érzésem, hogy én fogok rá várni. Kellemes a levegő, a tenger mellett kissé erősebb a szél, ami frissítően hat. Megcsapja az orromat a kínai étel szaga, mire fújtatva állapítom meg, hogy végig hányingerrel küzdök majd.


  A teraszon minden asztal foglalt, de ez nem zavar, mert mi Veltával egyébként sem akarunk a kirakatban ücsörögni. Belépek az étterembe, körbejáratom a szemem, Giovanni az egyik sarokasztalnál ül, és az ajtó felé kémlel.


  Szóval már itt van…


  Fölbiccenti az állát, megindulok felé, miközben ösztönösen az övemhez csúsztatom az egyik kezem. Bizonyára észleli, mert elmosolyodik. Nem ártana alaposabban körbenéznem, de ettől a pillanattól le sem vehetem róla a szemem.


  Nem áll föl, csak följebb tolja magát, majd a vele szemben lévő székre mutat. Miközben leülök, halkan megjegyzi:


  Ha tehetnéd, már most szitává lőnél, igaz?


  Egyszer meg is teszem.


  Tárgyalni jöttem.


  Hátradőlök, az asztal alatt a fegyverem markolatát szorítom, miközben a mögötte lévő tükörben próbálom felmérni a terepet. Nem találok ismerős arcokat, valószínűleg ő is egyedül van, vagy csak satnya senkiházikkal vette magát körbe. Egyértelműen rákérdezek:


  Egyedül vagy?


  Te magad vagy, Umberto?


  Igen  vágom rá őszintén, mire elvigyorodik.


  Apád semmire sem tanított meg?


  De. Például arra, hogy elég a fejet levágnom, a többi úgyis porba vész. Úgyhogy jól vigyázz, kétszer is gondold meg, milyen parancsokat osztogatsz, mert az asztallapon keresztül lövöm szét a fejedet.


  Fölemeli a kezét, int egyet, mire a tükörben látom, hogy egy fickó kifelé indul az étteremből.


  Hm. Azt hiszed, nagylegény vagy, mi?


  Na jól van, beszéljünk a lényegről. Döntöttél?


  Próbáltam, de volt pár esemény, ami elgondolkodtatott. És most nem a bárra célzok…  mondja, mire felvonom a szemöldököm. Nem tűnik zabosnak a robbantás miatt, pedig nem lehet kérdés számára, hogy én tettem.  Csalódtál már emberekben, Umberto?


  Mindenki csalódott már.


  És a saját véredben?


  Rögtön Lia jut eszembe, egy pillanatra tovaillan a magabiztosságom, de gyorsan összeszedem magam.


  Nem. Soha!


  Na látod. Engem ez gondolkodtatott el. A saját vérem.  Az nem lehet, hogy tudja. Csak akkor tudhatja, ha Lia elmondta. És ha Lia elmondta, akkor minden szava hazugság volt, igenis összejátszik az öreggel.  Tudod, mi a rosszabb ennél, Umberto? Ha az ember a szerelemben csalódik. Ha átveri egy nő…  Picsába! Nem lehet! Lia, baszd meg!  Ha a férfinak elveszi az eszét egy bájos mosoly, egy tüzes tekintet és puha test…


  Miről beszélsz?


  Ő is hátradől, mintha már nem lenne feszült. Hosszan meredünk egymás szemébe, és a legborzasztóbb, hogy mindkettőnknek tiszta ez a pillanat. Tudja, hogy tudom, Lia Dortella a rokona, és én tudom, hogy tudja, közöm van a nőhöz.


  Mindegy… Ezt csak úgy bevezetésképpen hoztam szóba…  Fékeznem kell magam, mert a legszívesebben ráborítanám az asztalt.  A lényeg, hogy úgy döntöttem, nincs neked semmi keresnivalód Messinában. Az az ajánlatom, hogy húzd meg magad, és akkor talán az apád iránti tiszteletemből megúszhatod.


  Bla, bla, bla!


  Az üres fenyegetőzés. Arra számítottam, hogy ezen már túl vagyunk, és érdemben tárgyalhatunk, de nem jutunk előrébb, ha ez marad a tempó.


  Ez az ajánlatod?


  Ez a kérésem!


  Nos… Elismerem, szépen kérted… De kérhetted volna szebben is.


  Mellénk lép egy pincér, mire én intek neki, hogy húzzon innen. Giovanni rá sem néz, ezért a fickó elsomfordál az asztalunktól.


  Akkor jöhet az én verzióm?  Megcsóválja a fejét, mint aki nem kíváncsi rá, ezért rögtön folytatom.  Két választásod van!  Kinyílik a szája, de beléfojtom a szót.  Ne kapkodj, az egyik választás rossz választás!  Megtámaszkodik az asztalon, és a csuklójára dönti az állát.  Megtartod Messinát, sőt, a régi bárod helyén is újra nyithatsz egy másikat, cserébe korlátlanul járhatnak a hajóim a Messinai-szoroson. Csak hogy tudd, ez volt a jobbik ajánlatom, és nagyjából úgy, ahogy te, apám miatti tiszteletből tettem.  Kivárok, de meg sem rezdül az arca.  A másik, hogy nem adsz zöld utat. Természetesen akkor a bárodat sem kapod vissza, sőt, Taormina közelébe sem jöhetsz, de ami a lényeg, hogy felbőszítesz, és tudhatod, ha kihúzzák nálam a gyufát, elég meggondolatlanul cselekszem. Ritkán fordul elő, de te most közel állsz hozzá. Nos… Leszarhatom éppen a Messinai-szorost, mert ha az enyém lesz Messina, akkor a hajóút is… Ugye érted?


  A kacajáról apám jut eszembe, aki ugyanígy hahotázott, ha valami képtelenséget hallott. Melegség jár át, és egyfajta undor. Apám talán itt áll mellettem, és végignézi ezt a harcot, anélkül, hogy tanácsot adhatna, megerősíthetne vagy jó irányba terelhetne.


  Te hülye vagy!


  Lehet. De egy hülye is kiolthatja az életedet és elveheti mindenedet, amiért harcoltál.


  A hülye az, aki nem tart egy hülyétől.


  Melyiket választod?


  Umberto! Ne viccelj már…


  Giovanni! Most! Mondj á-t vagy b-t! Érted?


  Ne szarakodjunk már! Legyen béke, mindenki éljen, mint hal a vízben, vagy lőjük egymást halomra. Mindegy, de történjen már valami.


  Soha! Soha nem lesz a tiéd Messina!


  Engedj be a szorosra, és tiéd marad a város!


  Soha!  üvölt fel, miközben az asztalra csap.


  A szép szavak keveset érnek. A tettek sarkallnak.


  Felállok, ő is csaknem felpattan, de meggondolja magát.


  A soháknak is eljön egyszer az idejük, Giovanni.


  Nem kéne neki hátat fordítanom, de megteszem. A bejárathoz indulok, mire ő utánam kiabál:


  Hova mész? Még nem beszéltünk meg mindent! Meglepetésem van a számodra!


  Egy pillanatra megtorpanok, de végül nem fordulok meg, továbbsétálok. Fekete, térdig érő szűk szoknya, halvány rózsaszín blúz és tűsarkak. Ezt előbb fogom fel, mint hogy aki ebben feszít, az Lia. Úgy libben be az ajtón, mintha az élete tökéletes lenne, a külsejével egyetemben. Giovanni szavai nem tudtak megállítani, de Lia látványa igen.


  Oldalra fordul, beszél valamit az apró kínaival, aki a bejáratnál fogadta. A szívem úgy dörömböl, hogy mindjárt kiugrik a helyéről. Forogni kezd a tér, és lassan, nagyon lassan eljut a tudatomig, hogy Lia Giovanni miatt van itt.


  Meglepetésem van.


  Ha egy nő ver át!


  Amikor az ember a szerelemben csalódik…


  Velta szavai vágtatnak keresztül az agyamon, keresem magamat, és tudom, nagyon gyorsan meg kell lelnem. A lábam ismét meglódul, Lia ismét előrefordul, és abban a pillanatban észre is vesz.


  Megnyílik a csodálatos, rúzsozott ajka, minden idilli rajta és tökéletes. Ma összetörten sírt nekem a telefonban, és most itt áll a kifogástalan mindenségével.


  Hazudott?


  Próbál természetesen viselkedni, de elpirul, majd zavartan a füle mögé gyűri a haját. Közeledem felé, ő megemeli a fejét, elnéz mellettem, talán Giovanni szemébe mered éppen.


  Le is szarom…


  Közvetlenül mellé érek, megállok, és oldalról a képébe bámulok. Az sem érdekel, ha ezzel mindent elárulok, hiszen van egy olyan érzésem, hogy az öreg Velta úgyis mindent tud. Naná! Hát hogyne tudná, hiszen ez a nő az unokahúga. Egy kibaszott Velta ez is!


  Érzem, hogy mondanom kéne valamit, de nem megy. Csak bámulok a meleg barna szemébe, és amikor már kellőképpen elbizonytalanítom, új lendületre kapva hagyom el a vendéglőt.


  Szóval átvertél, szerelem…


  4. FEJEZET

  


  LIA DORTELLA


  Megremeg a lábam, az ájulás szélén állok, de arra koncentrálok, hogy Giovanni, a bácsikám ne vegyen észre semmit. Nem értem… Mit keres itt Umberto? Csak nem Giovannival találkozott ő is?


  Megindulok, de egyszerűen képtelen vagyok viselkedni, megfordulok, és még éppen látom, ahogy az étterem ablakán keresztül Umberto is visszanéz felém. Találkozik a pillantásunk, ő ridegen elfordul, és átmegy az út túlfelére.


  Azt hiszi, hogy hazudtam…


  Az asztalnál végre van bátorságom Giovanni szemébe nézni, aki az állát megtámasztva figyelte az iménti jelenetet. Ma felhívott azzal, hogy hol és mikor találkozzunk. Azt ígérte, hogy véget vetünk ennek a butaságnak, és megpróbáljuk rendezni a kapcsolatunkat. Egy szavát sem hittem, de eljöttem, mert nekem is van mit számonkérnem.


  Gyönyörűségem!  Széttárja a karját, de nem áll fel. Nagyot sóhajtva ülök le.  Téged mindig jó látni! Bearanyozod az ember napját.  Kihajol az asztal mellé, szemügyre veszi a lábamat, majd felfuttatja a szemét a felsőtestemen.  A mindenit! Micsoda stílus! Látom, tartod magad erősen, nem adod jelét annak, hogy tépázzák a lelkedet.


  Gazember vagy!  csattanok fel, mert semmi másra nem tudok gondolni, csak arra, hogy a húgával sem bánik kesztyűs kézzel.  Hogy merted? A saját testvéred…


  Shhh…  tartja az ujját a szája elé.  Kincsem! Támaszom! Vérem! Ne szapulj!


  A kezem ökölbe szorul, nagyon kevés tart vissza attól, hogy szembeköpjem. A tettei háttérbe szorították a félelmemet, anyáért és Adrianáért bármire képes vagyok.


  Hogy dögölnél meg…


  Oh…  nevet fel, mintha büszke lenne rám.  Na ez az! Ez a Lia kell nekem! Születésed óta erre várok.


  Ha még egyszer megkörnyékezed anyámat, vagy csak szóba hozod a gyermekemet, megöllek!


  Elmosolyodik, keresztbe fonja a karját, majd újra a mellkasomra mered.


  Tulajdonképpen mi a problémád, szépségem? Nem bíztam rád nagy dolgokat, csak egyet. Játszd a kezemre a Sapho fiút! Ennyit, nem többet. De te még ezt sem teszed meg, noha a családod élete a tét.


  Ne merd ezt mondani!  üvöltöm magamból kikelve, mire páran felénk fordulnak. Remegő hangon folytatom.  Rossz módszert választasz, ha sarokba szorítasz. Te magad mondtad, hogy a véred vagyok.


  A férjed lett a kapitány. Ha enyém lesz Taormina, úgy élhettek, mint a királyok. Melyik része nem ízlik, Lia? És most ne gyere a bomlott elméjű anyáddal és a neki tett ígéreteiddel. Ugyan már! Amit nem tud, az nem fáj! Most talán tisztában van vele, hogy kinek köszönheti azt a gyógyintézményt, amiben gondját viselik? Anyád egész életében ezt tette. Homokba dugta a fejét! Miért akarod az ő útját járni? Még hivatást is az ő elvárásai szerint választottál.


  Ez nem igaz!


  Dehogynem! Légy önző, Lia! Ez a te életed! A lányod boldogsága a te felelősséged, de anyád múltja az nem!


  Talán igaza van… Ha nem paktálok le vele, örök időkre aggódhatok a gyermekemért és anyáért. Mindössze a saját lelkemet kell eladnom ahhoz, hogy megmentsem a számomra legfontosabbakat. Anyám nem volt erre képes, és ebben a pillanatban nem tudom, hogy ez azért volt-e, mert benne több erő lakozott, vagy éppen a gyengesége miatt.


  Ígérd meg, hogy többet nem bántod sem anyát, sem Adrianát!


  Itt nem te szabsz feltételeket, kedvesem.  Ismét elmosolyodik.  Gondolom, feltűnt, hogy ki ment ki az ajtón, amikor te bejöttél. Hiszen ismered… Egyszer már bevitted… Ó… Jut eszembe, talán közelebbről is ismered őt.  Megkövülten bámulom a száját, tudom, a lényegnél vagyunk, és ebből a gödörből most ki kell másznom. Nem derülhet ki!  Keféltek?


  Megrezzenek a kérdésre, a kezemet az ölembe fektetem, és rögvest a fejemet rázom.


  Bolond vagy? Dehogy!


  Lia! Tudom, hogy jártál nála a robbantás utáni éjszaka. Csak egy megérzés volt részemről, de most, ahogy egymásra néztetek, minden világossá vált.


  Hagyd abba!


  Az anyád, ha jól tudom, a Saphókra is megorrolt egy kicsit! Mondd csak, hogy lehet, hogy ennek a szép képű taknyosnak az ügyét figyelmen kívül hagyod, míg azt nagyon is a szíveden viseled, amit velem szemben követel az anyád? Sőt. Még egyszerűbben fogalmazok. Ezt a Saphót én is el akarom kapni és anyád is, sőt, nemrég még neked is ez volt a célod. Elárulnád, hogy…


  Mondtam, hogy fejezd be!


  Nem fejezem! Baszol vele?


  Szinte üvölt, mire megint jó páran ránk néznek. Ő mit sem törődik a vendégekkel, de nekem lángba borul az arcom.


  Giovanni…


  Válaszolj, az isten verjen meg, mert a családom nevére esküszöm, hogy kiirtalak minden hozzád közel állóval együtt!


  Úgy szikrázik a szeme, ahogy még sosem. Ez nem fenyegetés, hanem ígéret. Ennek ellenére nem tudhatom, hogy csak blöfföl-e. Megrázom a fejem, és a földre szegezem a tekintetemet.


  Nem  suttogom.


  Ó, hogy lennél átkozott! Egy Saphóval… Te könnyűvérű kurva!


  Én nem…


  Hazudsz! Már kislány korodban tudtam, hogy nagy reménység vagy, de a legnagyobb problémám is leszel. Valamiért mégis mindig hittem benned. Még akkor is, amikor karabélyos lettél, és harcot hirdettél a szervezett bűnözés ellen. De most…


  Giovanni, kérlek…


  Az asztal alatt a két lába közé szorítja a bokámat, amitől felszisszenek.


  Jól figyelj arra, amit mondok! Eddig hagytam választást, de unom a kis viráglelkedet. Elintézed őt! Megértetted? Még ma!


  Mi?


  Úgy érti, öljem meg?


  Ígérem, hogy börtönbe juttatom!


  Lószart! Intézd el, különben anyád és Adriana issza meg a levét!


  Hogy teheted? A saját testvéred… És Adriana is… Hiszen a vérrokonod!


  Egyszer majd megérted, Lia! Szemben találod magad a család nagyságával, és megtudod, mi az igazi összetartozás. Most kapod az első leckét. Harcolj azokért, akik a legtöbbet jelentik, és zárd ki az életedből azokat, akik elgyengítenek.


  Föláll, a szék nyikorogva húzódik hátra, csaknem felborul.


  Huszonnégy órád van.


  Megfordul, elmegy, meg sem próbálom megállítani. Rezignáltan veszem elő a mobilomat, és írok egy üzenetet:


  A Casa Adelében kiveszek egy szobát Lia Dortella néven. Gyere oda! Várlak. Nagyon!
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  {1} Szicíliai közmondás, jelentése: Mindenki a mennybe akar menni; a vágy ott van, de a hatalom nem.
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Azt mondijak, egy Riscoff és egy Gable soha nem lehet boldog
egyiitt... Vajon a szenvedélyes szerelem legyézi az évtizedes
csaladi viszalyt? Eqy vérforralé és pokolian szexi trilégia a New
York Times, a Wall Street Journal és a USA Today bestsellerszerzs.
Meghan March tollabd

KISERTES-TRILOGIA

Azt botranyosan szexi Kisértés-trilbgidja elvezet a mocskos,
sotét New Orleansba, és megmutatia a férfit, aki még az drdognél
is veszélyesebb. O az, akivel soha nem akartal talélkozni, mert
tudod, hogy a hatalmaba kerit, és tobbé nem ereszt.
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NEW YORK TIMES és USA TODAY bestsellerszerzé

KENDALL RYAN

,Kendall Ryan rajongéi
szaméra kételezs olvasmany!
Megérinti a szivedet, és
mosolyt csal az arcodra..”
M@ Lii} SAUCY SOUTHERN READERS

Kendall Ryan, a New York Times és a USA Today bestseller-
szerz6jének biindsen csabito regényeiben a szerelem magas
héfokon langol, és a szenvedély nemcsak a szereplket, de az
olvasokat is elsodorja..
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USA Today bestsellerszerzé6

ALY MARTINEZ

A legsstétebb hajnal
felébresztett bennem minden
lehetséges érzelmet.”
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Megijelent!

YV,

Aly Martinez USA Today bestsellerszerzé legujabb sorozata
két hasonldan tragikus életutat bejért ember torténetén

keresztll mutatja meg, van-e esély a szerelemre a gyasz utdn,
képes-e két Gsszetort sziv Ujra szeretni.
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Bardth Viktéria A fén6k ciml regényének vérva vart folyta-
tasdban Mexikoba kalauzol minket, ahol Ujra felbukkannak
amultban elkovetett binok, és felmer(l a kérdés, megbocsat-
haté-e a megbocsathatatlan..
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VI KEELAND

.Komolyan nem tudom, hogy csinalia ezt Vi
Megint elérte, hogy beleszeressek egy Ujabb kinyvébe.

Vi Keeland New York Times és USA Today bestsellerszerz, mar tobb mint
30 orszagban aditdk ki a regényeit, melyek tobb millié példanyban keltek el
A hatalmas nemzetkozi sikerek utan Vi Keeland romantikus-erotikus irasait
végre a magyar olvasék is megismerhetik





OEBPS/Images/utoszo.jpg
alomgyar

A kényv magikus eszkdz. Az ird a blivész, a toll pe-
dig a varazspalca. A j6 blivész magan tudja tartani
a figyelmet, és az olvas6 reméli, hogy még sokaig a
blivkérében maradhat.

A 2012-ben alapitott Alomgyar Kiad6 ezeket a blivé-
szeket keresi. Azokat, akik fantazidjukkal olyan he-

lyekre merészkednek, ahova masok nem képesek.
Az § torténeteiket hozzuk el az olvasoknak, Nektek.

Jelentkeznél? irj nekiink!
konyvetirok@alomgyar.hu

Latogass el hozzank:

alomgyar.hu
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ELLA MAISE

.Ella Maise tjra nagyot alkotott!
Szellemes, érzelmekkel
teli szerelmi torténet!”
Fun Under the Covers

'.,eK ,Maga a tokély. Kilénleges,
uﬂR"E - letehetetlen, magaval ragado.”

Kitty Kats Crazy About Books
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Ella Maise nemzetkdzi bestsellerszerzé regényeiben az
édesen vicces, szenvedélyes pillanatok és a szivszorito,
gyonyord jelenetek garantaltan rabul ejtik a szivedet.
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,Remek irés, remek bonyodalom
és karakterfejlodes. Imadtam.”
SWEET AND SPICY BOOKS

Amikor a j6zan ész mit sem ér, mert elemészt a szenvedély... Kendall
Ryan New York Times és USA Today bestsellerszerzé legtjabb szexi és
izgalmas regényei remek szérakozast nyujtanak a romantikus-erotikus
irasok kedvelGinek.
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A. L. Jackson, a New York Times bestsellerszerzsjének i, szenvedélyes
sorozata a szerelemrd|, a bizalomrdl és a masodik esélyrél ismét meg-
dobogtatja az olvasok szivét.
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enne

Azir6né trilégidja az elvesztett és a visszanyert szerelemré knnyeket
csal az olvasok szemébe. Elizabeth és Christian torténete szivféjdalom-
mal és gysnyarrel teli regénysorozat.
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.Eqy csodalatos romanc, az 6rokké tartd
baratsagok torténete, kihagyhatatlan konyv."

Corinne Michaels a New York Times, a USA Today és a Wall Street
Journal bestsellerszerzéje. Szenvedélyesen romantikus, szivet melen=
geto regényei igazi érzelmi hullamvasutra invitaljdk az olvasokat.
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,LehengerlGen érzelemais regény, melyet
nem lehet végigolvasni sirds nélkal.”

Meddig érdemes kizdeni egy férfi szerelméért? Hova vezethet egy.
titkokkaléshazugsagokkal kezdddkapcsolat? Anagy korkilnbség
ellenére kialakulhat-e életre 52616 szerelem két ember kozott? Ezek
a kérdések keralnek porondra Barath Viktéria régi-Gj regényében.
Az EIs6 tanc egy killonleges torténet szivvel-lélekkel...
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KARINA HALLE
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Karina Halle magéval ragadé regényei 6t unokatestvérrél és
kalandos, szerelmes térténeteikrél. A romantikus kétetek - bar
egy csaladrol szélnak - kilén-kiilsn, egymastol fiiggetlentl is
izgalmas élményt nyujtanak.
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ANNE L. GREEN

——sikersorozatai———

CSABITO-sorozat

A tébbszorssen Aranykonyv-dijra jeldlt iréns, Anne L.
Green regényeit a pikans parbeszédek és a fillledt, izgalmas
jelenetek teszik egyedivé. Szenvedélyes és varatian bonyo-
dalmakban bévelkeds, modern kori romantikus torténetei
talfditott érzelmi utazasra viszik az olvasot.
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.0, te 6 ég, imédtam a knyvet. Tobbszor is megrikatott,
‘ugyanakkor igazn vicces is volt. Egyszertien hihetetlentl j6.”

Laura Marshall

Lia Loujs
/

Pere;

Gilligy .
"Mclligre,

A jelen nem létezik mult nélkul, és a mult olykor sotét ar-
nyékot vet a jévére. Lia Louis regényeiben a szerelem sosem
egyszerti, de a boldogsagért érdemes megkiizdeni akkor is,
ha reménytelennek latszik, hogy elérjk...
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PAM GODWIN

HARCOLJ ERTEM - SOROZAT

Két férfit szeret, de csak az egyiket vélaszthatja.
A dontés 6riilt nehéz, ha mast mond a sziv és mast
az ész, ha az egyikre ezért, a masikra azért vagyik...
Danny bajban van, mert mindkettét akarja...

JTele érzelmekkel és szenvedéllyel.

Ez a konyv biztos, hogy feldilia S
az olvasok szivét.” )

Megjelent!

PAM GOBWN

]
STERELVET iGERTEL g

PAM GOD! N

VISSTAITTEL ERTEN
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HOLLY MILLER

Holly Miller egyedi hangvételii regényt alkotott,
amely egyszerre ldlegzetelallits, szivszoritd,
szomori és tokdletes.”

JODI PICOULT
New York Times bestsellerszerzé

Joelt gyerckkora éta kisértik a szeretteit megjelenitd dlmok: litomisok
arrol, hogy mi fog oriénni, legyen az o vagy rossz. Mindig tudja,
hogyan fog végzdni egy kapesolata. Megfogadta, hogy soha tobbé nem
lesz szerelmes. Azt talilkozik Callie-val...

Holly Mille felcjthetetlen, romantikus debitregénye a szerctethez sziik-
séges bitorsigrol, kiviltképp akkor, amikor tigy gondoljuk, hogy tudjuk,
milesz a szerclem vége.
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Budai Lotti India és Japén egzotikus t4jai utén egy tjabb tavoli
vidék tjabb izgalmas tdrténelmi iddszakit tarja az olvasé ¢

a19. szdzadi Kuba vildgat. Rabszolgatartok és iiltetvényesek,
spanyolok és bennsziilstick, egyhazi dogmak és boszorkanysd
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EMMA CHASE

URALKODJ MAGADON!
SOROZAT

,Szenvedélyes és elblvéls.”
AESTAS BOOK blog

Készilj fel, hogy Emma Chase elsé, Magyarorszagon megjelend
sorozata azonnal le fog venni a labadréll Négy szexi, 6rjits, modern
Kirdlyi romantikus regény, amelyek rabul ejtik a szivedet és kielégitik
a lélegzetelallitd happy end utani vagyadat is. A New York Times és a
USA Today bestsellerszerzsje filleszts erotikaval, édes szerelemmel és
jless nevetéssel fiiszerezett regényeinek kilonlegessége, hogy férfi
szemsz6gbol, mégis hitelesen mutatja be az amulatba ejt5 pillanatokat.
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A tobbszérésen Aranykényv-diira jeldlt Anne L. Green
megirtaalézadéMaya Cross érzéki, humoros, am szivszorit
torténetét. A kotetbSl megtudhatjuk, mi térténik, ha egy
olyan pasi keveredik a csalddba, aki mar elsé ranézésre is
igazi rosszfit, akit semmi més nem érdekel, csak a csajok,
a pia, a tetkoi és a tébb szaz I6er6 a laba kozt. Vagy taldn
mindez csak a latszat?
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B. E. Belle, a nagy siker(i Hazugok cimii regén
fajdalmasan Gszinte, gyonydri szerelmi torténete a mai korra jellem-
26 legelemibb térsadalmi problémakat térja az olvasé elé, mikbzben
bebizonyitja, hogy a szerelem nem ismer hatarokat.

B. E. BELLE els irasa, melyet egy igaz torténet és valos ese-
mények ihlettek, erotikus-romantikus regény, mely a mivészlelkek
kirivé természetének bemutatéséra tesz kisérletet, mikszben egy
2art vildg kulisszai mogé enged betekintést.
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LA kénnyed stilus is j61 &l az irénSnek
és djfent lenyligézétt tehetségével.”
Pandalany olvas blog
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Szeretettel ROmabol...

R6ma, az 6rok varos rabul ejt, szerelmessé tesz, és soha tobbé
nem ereszt. R. Kelényi Angelika Gj, romantikus, humorral
atszétt, inspiralo regénye téged is elrepit az olasz févarosba.
Utazz Caroline Wooddal!





